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Voorwoord 

De eerste aanzet tot deze publikatie is geweest het steeds helderder worden
de inzicht dat in het woordmateriaal, waarmee in het Nederlands — en wel 
vooral in zijn dialecten — de ziekten worden aangeduid, opvallende over
blijfselen van soms zeer oude opvattingen over oorzaken van ziekten, kwalen 
en afwijkingen te vinden zijn. Woorden waaruit dat blijkt, staan dan ook in 
deze studie centraal. 

Het taboe is wel bijna van alle tijden. Toen t.b.c. voor tuberculose niet 
meer verhullend genoeg functioneerde, ging men spreken van t.b. Zo werd 
het woord kanker ook omzeild met ca. En meer dan eens kan men horen 
spreken van de gevreesde ziekte. 

Daarnaast brachten benamingen als lupus, het Latijnse woord voor wolf, 
trouwens ook het woord wolf zelf ter aanduiding van een chronische vorm 
van huidtuberculose, vooral in het gezicht, en thans verouderd tandworm, ons 
benoemingsmotieven die al millennia geleden functioneerden. Dat ook de 
opvattingen die daaraan ten grondslag liggen soms wel een bijzonder taai 
leven leiden, bleek o.a. uit een nog hedendaagse getuigenis van Grabner 
omtrent een oudtante van een leerling van hem, die als zij zgn. hartkrampen 
had, gewoon was te zeggen dat de "worm" (zie VI.5) haar weer op haar hart 
"gezeikt" had. 

Dicht bij dieren als veronderstelde ziekteveroorzakers bevinden zich de 
demonen. Namen als lendeschot en vuurscheut voor spit en beslag voor 
beroerte bewaren nog steeds de gedachte aan schietende en slaande boze 
geesten die het op de mens gemunt hadden. 

Daarmee nauw verwant zijn heksen en tovenaars die magische krachten 
toebedacht worden en die het bestaan geschonken kunnen hebben aan 
termen als beroerte, eigenlijk dus een aanraking. Nog een apart verschijnsel 
vormen de overleden voorouders. In allerlei culturen worden die ontzien en 
gevreesd. Wij zullen het daar bij de kozijntjes voor het pootje over hebben. 

Sterk ook is de invloed van het christendom geweest. In benamingen als 
Gods slag voor beroerte komt de straffende God te voorschijn. Voor een 
bijzonder probleem stellen ons uitdrukkingen als de gave Gods, die nog maar 
enkele eeuwen geleden schering en inslag waren. Zo zullen we naar aanlei
ding van namen als het antoniusvuur ook de aandacht vestigen op de straf
fende en soms helpende hand van de heiligen, die door het christendom vaak 
in de plaats van de oude demonen gesteld zijn. 

Maar men heeft ook al vroeg getracht de oorzaken van de ziekten 
wetenschappelijk te benaderen. Aan Pasteur (1822-1895), de grondlegger van 
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de infectie-gedachte, ging in de eerste helft van de zestiende eeuw Paracelsus 
vooraf en al op de overgang van de vijfde tot de vierde eeuw voor Christus 
ontwikkelde Hippocrates de humorenleer, de leer van de lichaamsvochten. 
Wij zullen benamingen als valling voor verkoudheid tegelijk met het Franse 
goutte voor jicht en verschillende andere termen hieruit verklaren. 

In eerste instantie was het ons dus te doen om — voornamelijk in 
chronologische volgorde — op de gevolgen van deze en, zoals blijken zal, 
nog verschillende andere, grotendeels verouderde, opvattingen voor Neder
landse en Vlaamse dialectwoorden voor ziekten te wijzen. Dat gebeurt dan 
ook — na een voorafgaand hoofdstuk III over taboe en eufemisme — in de 
hoofdstukken IV t/m XVI, in de laatste twee iets minder chronologisch 
gebonden. Maar onder het verzamelen van ons materiaal troffen wij zoveel 
opmerkelijke, ten dele ook zeer oude en soms verbleekte, voorbeelden van 
fenomenologische, d.w.z. echt realistische benamingen, dat wij meenden de 
lezers die niet te mogen onthouden. Zo ontstond hoofdstuk II. 

Uiteraard zetten we in hoofdstuk I de benoemingsmotieven eerst duide
lijk tegenover elkaar en geven wij verder een beknopte uiteenzetting over een 
aantal technisch-taalkundige begrippen waarmee in deze studie gewerkt is. 

Terwijl er dus vanuit de eerste opzet een zekere chronologische ordening 
is die uitgaat van veranderingen in de opvattingen omtrent de ziekten zelf, 
wordt in de laatste twee hoofdstukken de materie nog eens, maar vanuit een 
ander gezichtspunt benaderd. In hoofdstuk XVII namelijk wordt een inzicht 
gegeven in de chronologische gelaagdheid, voornamelijk op grond van de 
formele verschijnselen in de woorden, en in hoofdstuk XVIII spreekt de 
topolinguistiek nog een aanvullend woordje. 

In wezen beperkt dit boek zich tot de behandeling van de dialectbena
mingen van de lichamelijke en geestelijke deficiënties. Vaak echter vallen op 
grote schaal ABN en dialect in terminologie samen. Aan oudere taalperio
den, van vóór de negentiende eeuw, en termen uit andere talen kon slechts 
incidenteel aandacht besteed worden. 

Soms wordt in de vakliteratuur onderscheid gemaakt tussen volksgenees
kunde en de opvattingen van medici (Buchan 22). Waar wij eigenlijk de 
dialectvormen tot onderwerp van studie kozen, is het begrijpelijk dat wij de 
volksgeneeskunde centraal stellen. 

Voor het schrijven van dit boek hebben wij uiteraard de woordenboeken 
en woordenlijsten die betrekking hebben op onze dialecten, alsmede de 
betrokken nosologische literatuur grondig bestudeerd. Maar vooral voor het 
tekenen van onze kaarten waren het materiaal dat verkregen werd uit de 
voor het Woordenboek van de Brabantse dialecten (WBD) en het Woorden-
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boek van de Limburgse dialecten (WLD) rondgezonden vragenlijsten (verder 
aangeduid als N), alsook de antwoorden op de door het P.J. Meertens-
Instituut rondgezonden lijsten (aangeduid als D) de voornaamste bron. 

Meer dan eens moet echter bij een antwoord in een enquête aan een 
vergissing gedacht worden. De zegsman kan ook een vraag niet goed begre
pen hebben. Voorts kan hij het antwoord op een verkeerde regel geschreven 
hebben. Soms ook was de vraag niet heel duidelijk gesteld. Mogelijk ook zal 
zijn geheugen hem wel eens in de steek gelaten hebben of heeft hij de term 
steeds verkeerd begrepen. Wat b.v. te denken van stoar "zweertje op het 
ooglid" te Spanbroek, schurft "aangezichtspijn" te Lith, tandpien "aangezichts-
pijn" te Venlo, fiet "tetanus" te Almelo, omloop rond de nagel "tetanus" te 
Amsterdam, blaizen an je voet "podagra" te Heinkenszand, lendeschot "poda
gra" te Koudekerke, kikoest "stuipen" in Grembergen? Ook de termen hartin
farct, fobie, hersenschudding en waarschijnlijk ook stoepen, opgegeven door 
inzenders uit respectievelijk Breskens, Deventer en Diever, alle voor "plotse
linge stoornis van bloedsomloop in de hersenen", zullen wel als fout beoor
deeld kunnen worden. Men weet echter nooit. Wij dachten het namelijk van 
fobie, dat te Veurne ook in die zojuist genoemde betekenis werd opgegeven, 
tot we het ook bij De Bo 286 voor een "défaillance" aantroffen. 

Bij de weergave van de dialectwoorden hebben wij de fonetische spellin
gen in gemakkelijker leesbare vormen omgezet. Wel hebben wij met accent
tekens een lichtelijk van het ABN afwijkende uitspraak aangegeven, als dat 
in onze bronnen ook zo geschiedde. Behalve wanneer wij duidelijk letterlijk 
citeerden, hebben wij ook in beginsel de nu geldende spelling gebezigd. 

Aan de noodzaak om enerzijds te verantwoorden waar de dialectische 
vormen voorkomen, anderzijds het boek ook voor leken leesbaar te houden, 
hebben wij gemeend te voldoen door een woordregister op te nemen van de 
in dit boek voorkomende ziektenamen in de Nederlandse dialecten met 
verwijzing naar literatuur of enquêtelijsten die de gegevens daarover bevatten 
en aanduiding van de bladzijde waarop zij ter sprake komen. Bij de woorden 
die wij in kaart hebben gebracht, zijn wij, wanneer die op enquêtes steunen, 
spaarzaam met verdere literatuuraanwijzingen. Dan spreekt de kaart vol
doende voor zichzelf. 

Met een tweede register, een zaakregister met de aanduidingen van de 
besproken ziekten en gebreken als ingang, hopen wij te voldoen aan de 
behoefte van hen die er in geïnteresseerd zijn welke dialectwoorden voor een 
bepaalde ziekte zo al in gebruik zijn. 

Heel in het bijzonder danken wij dr. J.B. Berns, hoofd van de afdeling 
van het P.J. Meertens-Instituut, voor zijn hulp vooral bij het ter beschikking 
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stellen van door dit instituut verzameld materiaal. Ook gaat onze dank uit 
naar prof. dr. P.G.J. van Sterkenburg, dr. A. Moerdijk, drs. H. Brok, dr. G.H. 
Kocks, lic. H. Ryckeboer en verschillende anderen voor hun behulpzaamheid. 
Prof. dr. A. Trouwborst was zo vriendelijk te helpen bij de cultureel-anthro-
pologische inleidende paragraaf van het hoofdstukje over animistische 
voorstellingen. Karin van Weerlee en Mieke Werner zijn wij zeer erkentelijk 
voor de verwerking van het manuscript en de verzorging van de lay-out. 

A.A. Weijnen en A.P.G.M.A. Ficq-Weijnen 
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Lijst van kaarten 

1. Kremer "spit" 

2. Flens "griep" 
3. Roos, roze "verkoudheid, griep, koorts, ontsteking (in de mond), als er 

straatvuil in een wond komt" 
4. Stuipen 

5. Zeek, zeik 
6. Mazelen 
7. Kozientjes "podagra" 
8. Spit 
9. VHegend(e) vaan 

10. Beroerte 

11. Padoog 
12. Bof 
13. Weernoog 
14. Roodjonk 

15. Heiligen in ziektenamen 
16. Vuur "tetanus" 
17. Koeskillen "kiespijn" 
18. Valling, klets, droesterig 
19. Stijg "padoog" 
20. Lat. febris "koorts" 

21. Kroep 
22. Zinking(s), zinke(n)(s) 
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Hoofdstuk I Algemeen 

1. Pathologie en aetiologie 

In zijn boek over Finse demonische ziekten schrijft Manninen 199-201 dat 
onder de Fins-Oegrische volkeren bij ziekten de aetiologie, het zoeken naar 
oorzaken, een grotere rol speelde dan de pathologie, anders uitgedrukt: dat 
men meer naar de oorzaken dan naar de symptomen keek. Een naar hij zelf 
zegt negatieve steun van de kant van de taalkunde voor zijn opvatting ziet hij 
hierin dat er maar zeer weinig namen van ziekten zijn die de Finnen en hun 
meer verwijderde stamverwanten als Hongaren, Wogoelen en Wotjaken 
gemeenschappelijk hebben. Wij hebben de indruk dat iets dergelijks ook 
geldt voor de Indo-Europese talenfamilie, waartoe het Nederlands behoort. 

2. Symptomatische motieven 

Toch hebben reeds in het verre verleden en overal de mensen aan allerlei 
lichamelijke euvels, zeker wanneer die veroorzaakt werden door verwondin
gen in het gevecht maar ook anderszins, rationele, realistische symptoom-
aanduidende benamingen gegeven. Het woord wonde bijvoorbeeld zou 
kunnen samenhangen met Kymrisch ymwan "strijden". Oudengels crypel, dat 
hetzelfde woord is als Nederlands kreupel, is duidelijk een afleiding van een 
wortel die ook in kruipen aanwezig is en "buigen" betekent, getuige Ouden
gels cryppan "buigen". Lyons-Petrucelli 64 spreekt van een Sumerisch medisch 
handboek uit ongeveer 2200 voor Christus, dat ook andere behandelingen 
dan magische of religieuze kent. Heyne 115 zegt dat de ziektebenamingen in 
de oude tijd heel algemeen naar het getroffen lichaamsdeel of naar begelei
dende verschijnselen genoemd werden. 

Bij de symptomatische benamingen kan men verschillende soorten 
onderscheiden. 

Soms zijn ziektebenamingen van klanknabootsende of klankschilderende 
aard zoals Noordoostnederlands bo(r)d "erge diarree", Kempenlands spoerts 
"diarree", en algemeen voorkomend hoesten, 

Vaak ook slaan ze op zintuiglijk waarneembare begeleidende verschijnse
len: de kleur (geelzucht), de vorm (bult, blaar), misschien ook de thermische 
eigenschap (brand). Ook gebruikt men metaforen (figuurlijke uitdrukkingen) 
als krentenbaard of in Gent erebeze (lett. aardbei) voor grote zweer op de 
wang of Hagelands dennekop voor hoofd zonder haar ten gevolge van 
hoofdzeer. 
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Wanneer uitgedrukt wordt welk deel van het lichaam getroffen wordt 
(zoals bij dikoor voor "bof, wvla. zijdewee "pleuritis", maagpijn, kiespijn, 
Gelders-Overijssels halsziekte "diphteritis", Kuinders, Zaans en Zeeuws 
bo(r)stig "verkouden, hoesterig, kortademig", naast Zeeuws bostziekte "bron
chitis, pleuritis"), gebruikt Rawlinson 1974, 57-60 de term topografisch. 

Met geografische motivatie wordt in de nosologie iets anders bedoeld. 
Een geografische term duidt in de eerste plaats land, streek of stad, of volk 
aan waar de ziekte veel voorkomt of eens sterk geheerst heeft. Zeeuws {den) 
iengelsman en algemeen bekend engelse ziekte voor "rachitis" worden zo 
genoemd omdat de ziekte in de zeventiende eeuw in Engeland veelvuldig 
voorkwam. Terloops zij opgemerkt dat in de antwoorden op een enquête 
naar de benamingen voor de kinderverlamming de benaming engelse ziekte 
ook meer dan eens opgegeven werd. Een ander voorbeeld is de benaming 
spaanse griep voor een gevaarlijke influenza die in 1918 vele doden eiste, zo 
genoemd omdat de ziekte het eerst in Spanje is waargenomen. 

Voor de syfilis treft men in de literatuur de benaming spaanse pokken, 
ook wel spaanse ziekte en in het medisch Latijn van vroeger dagen lues 
hispanica, terwijl men in Gent zegt de neef kennen van Jan van Spanje. De 
verklaring is gemakkelijk te geven. Men veronderstelt dat de ziekte uit het 
zojuist in 1492 ontdekte Amerika door de Spanjaarden'is meegebracht. In 
ieder geval is ze voor het eerst geconstateerd in Barcelona, in 1493. Daar
naast treft men in Gent in 1601 Napelsche ziekte aan, te vergelijken met mal 
de Naple, voor een ziekte, uitgebroken in 1494 onder de soldaten van de 
Franse koning Karel VIII toen deze tegen Napels optrok. Mogelijk is de 
ziekte echter vlektyphus geweest. Omdat de syfilis voor het eerst onder 
Karels Franse troepen verscheen, werd ze ook wel in het Latijn morbus 
gallicus genoemd. Iets later sprak men ook in het Nederlands van de fransche 
pocken en die Francoysche sieckt. 7Ae over al deze feiten over de syfilis 
Lindeboom 1961, 129 , Van der Valk 25-31 en Lievevrouw-Coopman 932. 
Nog een Latijns voorbeeld: ignis persicus, letterlijk: Perzisch vuur voor 
ergotismus gangraenosus, het vreselijke gangreen (Bauer 1973, 21). 

Maar verder rekenen wij onder deze benamingen ook al die benamingen 
waarin dragers van zulk een ziekte benoemd worden, zonder dat het verband 
met een letterlijk aardrijkskundige eigennaam aan de dag treedt. 

Een zekere overgangsvorm vertonen de namen waarin nog wel een 
aardrijkskundig begrip genoemd wordt, zonder dat dat een eigennaam is, 
zoals Westvlaams zeekrauw, zeekrauwagie, zeekrauwte. De betrokken ziekte 
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wordt aldus genoemd omdat (vooral in september) de over het hele lichaam 
jeukende uitslag vooral aan de zeekust heerst. 

Een andere semantische structuur vertonen de laat-middelnederlandse 
woorden ackersieck en veldsieck, als aanduiding voor "leprosus" en "elephanti-
acus". Reeds Kiliaen in de zestiende eeuw gaf duidelijk de etymologie aan 
met zijn omschrijving: "qui seorsum in campis extra castra et civitatem 
habitare debet". De zieken kregen die naam dus omdat ze niet in de steden 
mochten wonen. Als nauw verwant aan dit type wordt beschouwd hgd. 
aussatz, dat nu de onschuldiger algemene betekenis "uitslag" heeft, maar naar 
aanleiding waarvan Heyne 150 bij verwante termen opmerkt dat ze hun naam 
hieraan danken dat de lijders aan een als gevaarlijk beschouwde ziekte zich 
buiten de stad moesten "nederzetten", dus buiten de maatschappij gezet 
waren; vgl. oudhgd. uzsazeo "melaatse". 

De benaming spaanse kraag voor het ongemak waarbij de voorhuid niet 
over de eikel wil terugschuiven (paraphimosis), spreekt, als men denkt aan 
de prachtige kragen op oude schilderijen, op het eerste oog voor zich zelf. 
Maar die kragen zijn toch niet speciaal Spaans, doch algemeen in West-
Europa geweest. Dus moet men wel aan een soortgelijke verklaring denken 
als die welke WNT XIV, 2553 ten aanzien van ouder spaense carbonckelen en 
van de Spaensche wesp gebeten oppert: dat nl. de naam spaanse pokken 
aanleiding heeft gegeven tot het gebruik van spaans in nog andere namen 
voor of toespelingen op syfilis. Blijkbaar heeft zich hier het gebruik nog 
verder tot een op andere wijze disfunctioneren van het betrokken lichaams
deel uitgebreid. Sterke overeenkomst vertoont de Gentse benaming spaanse 
mutse, waarschijnlijk voor dezelfde kwaal. Van der Valk 26 zegt dat men de 
paraphimosis wel degelijk als van syfilische aard beschouwde (zie ook Van 
der Valk 74) en zo was de bepaling spaanse heel toepasselijk. 

Maar verder doelen we op benamingen die op een zekere beroeps- of 
bevolkingsgroep wijzen, als Vlaams capucijneknie "enigszins opgezwollen 
knie", Frans genou de capucin "hydarthrose", een kwaal die men opliep van 
het knielen op de koude grond. Een ander goed, zij het jong, voorbeeld is 
veteranenziekte. Een verbleekt voorbeeld is, voornamelijk Meierijs, kremer en 
varianten voor "spit" (zie kaart 1), met welk woord immers op de marskramer 
gedoeld wordt, die ofwel als de normale lijder aan die ziekte beschouwd 
wordt (zo bij Schelberg 197) of waarmee men zich vergeleek doordat men 
van de pijn voorover ging lopen (zo bij Endepols 211 en Jaspars 247). 
Schuermans 291 zegt dat in Antwerpen een kremer hebben "stijf zijn van 
koude" betekent. Hier is het verband blijkbaar niet meer begrepen. 
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De benaming moeder van kinderen voor "vallende ziekte" duidt erop dat 
deze ziekte vooral bij kinderen optreedt (op de betekenis hier van het woord 
moeder komen we nog terug in hoofdstuk IV). Zo werden ook de variolae 
wel kinderziekte genoemd (Van der Valk 26). Het woord kinderverlamming 
spreekt voor zich, evenals Gronsvelds awmennekeskréngde, letterlijk oude-
mannetjeskrankte. 

In Hilversum heet een padoog een truioog. Aanvankelijk meenden wij 
hier met trut "schooister" te doen te hebben en veronderstelden we dat vooral 
schooisters door gebrek aan hygiëne aan het euvel zouden lijden. Maar in 
deze betekenis schijnt het woord trut toch alleen maar bekend in het zuiden 
van de Meierij van Den Bosch. Men kan voor dit element dan ook beter 
denken aan een ander woord trut, met de betekenis "weke, brijachtige 
massa", dat b.v. ook in trutmond en trutlip voorkomt. Er is dan ook wel 
verband met Noordhollands troetlip "dikke, enigszins hangende, onderlip". 

Wel een goed voorbeeld levert Zaanlands peldersborst voor de ingevallen 
borst, die berucht was bij werkers in de pelmolens. In zekere zin kan ook 
Zaanlands hokbiene hier genoemd worden voor de naar buiten wijzende 
dwarse voeten, een beroepsdeformatie vroeger bij kinderen, een vergroeiing 
die ontstond doordat de jongens dag in dag uit met gespreide voeten in de 
oliemolens tegen het koekenhok aangedrukt zalen. Haaidoofte was in de 
Zaanstreek eveneens een beroepskwaal. Vele olieslagers werden doof van het 
lawaai dat de haai, de stamper van de oliemolen, maakte. Het woord 
pestoërspuëtje is een wat pleonastische benaming voor wat ook wel pastoors-
ziekte heet, naast brouwers- en pasloorsziekte, Ingelsje-lordkrankheid (of 
kortweg pootje voor podagra). 

Eigenlijk hebben we met deze zinspelingen op het beroep reeds een 
vorm van aetiologische benamingen, benamingen die de oorzaak noemen. 
Niet aetiologisch is de niet geheel juist vertaalde benaming keizersnede (sectio 
caesarea), genoemd naar Julius Caesar, omdat die door opensijding van het 
moederlijf ter wereld zou zijn gekomen (vgl. WNT VII, 2081). Mevrouw M. 
Weijnen-Hoefnagels heeft overigens door een Nijmeegse volksvrouw de term 
Keizer-Kaörelsnee horen gebruiken, een geval van historische absorptie in de 
stad die sterke herinneringen aan Karel de Grote heeft. 

Een duidelijk voorbeeld van een aetiologisch motief vertoont Meerloos 
hetsbül "door hitte veroorzaakte buil". Verder treft men het aetiologisch 
element in de benoeming naar de tijd waarin de ziekte voorkomt: hooikoorts, 
derdedaagse koorts, Kempenlands stoppelziekte "ziekte die in de oogsttijd 
optreedt en zich openbaart door een neiging tot braken en diarree", Gents 
meibrand "huiduitslag meest bij het begin van de lente", wintertenen en 
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zomerbrand, "huiduitslag met rode plekken die meestal bij warm weer 
optreedt". Een Latijns voorbeeld levert menstruatie, een ongesteldheid die 
iedere maand terugkeert en die dan ook in haar naam het lat. mensis 
"maand" bevat (E.W. 482). 

Ook kan men tot deze groep rekenen de woorden die uitdrukken dat 
een ziekte bij tussenpozen optreedt. In het Land van Waas noemt men 
barensweeën pozen. Hetzelfde woord, pöözen, betekent in het Zeeuws 
"stuipen, toevallen". Op het op geregelde tijden voorkomen van de verschijn
selen duidt ook Fries en Noordoostelijk termienen (tremientjes, termijnen) 
voor "stuipen" en "vallende ziekte", ontleend aan Oudfrans termine. Misschien 
is dat wel een geleerde vertaling van een ander, oorspronkelijk Germaans, 
woord. We zien nl. dat in het Fries voor "stuipen" en "vallende ziekte" ook 
set, sett(e)n voorkomt en Fries set en Gronings en Twents zet betekenen 
eveneens poosje. Ook geografisch immers behoren beide bij elkaar. Men zie 
nl. de kaart van 'poosje' in Onze Taaltuin II, 219 en verder kaart 4. Mogelijk 
hoort voorts in deze rij rijze, dat in Bergharen ook voor "stuipen" wordt 
opgegeven. Wij denken nl. aan het wat verouderde reis "keer, maal". 

Bij sommige ziekten wordt de naam aan de te gebruiken medicamenten 
ontleend. Dat fijt in Schellebeke, Gent en Brugge bloemvijt genoemd wordt, 
moet een gevolg zijn van het feit dat men volgens De Cock 291 de ziekte 
met bloem behandelt. Een ander voorbeeld levert in het Land van Waas 
borstelogen voor trachoma, zo genoemd omdat men de ogen met zilvernitraat 
borstelt. Waarschijnlijk levert plat-Gents pierootjes (als wij de gegevens goed 
interpreteren) nog een ander voorbeeld. Het woord betekent "ontsteking van 
de schedeklieren (Frans bartholinite)" en is o.i. een metonymia bij Gents 
pierowater, benaming van een vloeistof die tegen ontstekingen gebruikt werd, 
welke benaming uit liqueur de Burrow vervormd moet zijn; vgl. Lievevrouw-
Coopman 1074. In dezelfde sfeer liggen de Vlaamse uitdrukkingen van Geel 
komen en naar Geel moeten "krankzinnig zijn". In Geel was immers vanouds 
een befaamd centrum voor verpleging van krankzinnigen. 

Weimann 68 onderscheidt ook nog een categorie waar het bepalende 
deel de ontvangstmogelijkheid van de ziekte uitdrukt. Het Duitse woord 
bergsucht rekent hij daartoe. Men zou ook aan Nederlands zeeziekte, wagen
ziekte of kelderrooze, dat in II.9 behandeld wordt, en aan hiervoren besproken 
zeekrauw, zeekrauwagie en zeekrauwte kunnen denken. 
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3. Aetiologische motieven 

Voor Zeeland genoteerd mosselkrauwte "jeuk t.g.v. het eten van mosselen" 
verraadt een uitzonderlijk directe aetiologische naamgeving. In het Land van 
Waas spreekt men van mosselkop bij een ontsteking die door giftige mosselen 
veroorzaakt is. De benaming modeziekte voor influenza geeft realistisch aan 
dat zij die erover klagen, niet helemaal serieus genomen worden. Als oorzaak 
wordt al dan niet terecht "de mode" gezien. 

Heel vaak zijn het slechts vermeende oorzaken die in ziektenamen 
worden uitgedrukt. Die oorzaken werden nl. gezocht (en worden het soms 
nog) in boze geesten (vaak ook in de vorm van dieren, zoals wormen), ook 
zielen van de overledenen en verder de toorn van God (of de goden), de 
heiligen, magie (de kwade hand), de verstoring van de wereldorde en later 
vooral van de lichaamsvochten. Een sterke rol speelden de sympathieleer en 
de signatuurleer (De Cock 24, Jensen 1960, 354-370, v. Kraemer 1, Van Dijk 
58, Bakker XI-XII). 

In vroeger tijd, maar ook in latere en in zgn. primitieve culturen treft 
men benamingen die wortelen in animisme, een opvatting volgens welke de 
hele natuur bezield is en b.v. de geesten der voorouders ziekten veroorzaken. 
Men moet het tovergeloof (magie) wel van het animisme scheiden. Toveren 
immers kan niet iedereen terwijl het animisme juist inhoudt dat alles bezield 
is en dus invloed uitoefent. Misschien gaat Vlaams kozijntjes "podagra" 
(letterlijk betekent het "neefjes"; vgl. Frans cousin) op dit animisme nog 
terug. 

Maar verder speelde het geloof in demonen een enorme rol. De hele 
Middeleeuwen door is er sprake van boze alven en alfsgedrochten (Mnl Wb I, 
335-337), maar ook daarna (WNT I, 117-119). Deze demonen (meestal boze) 
openbaarden zich heel vaak in dieren zoals padden, wolven en wormen. 
Daaraan herinneren b.v. veel voorkomend paddescheet voor "zweertje op het 
oog" (zie kaart 11), wolf voor "caries" en het Duitse zahnwurm "tandpijn". 

Nauw aan demonen verwant zijn de goden, die ook ziekten kunnen 
verwekken, in de monotheïstische godsdiensten de enige God. Daarop gaan 
aanduidingen als de hand Gods en zelfs, door verbastering, het Lam Gods 
terug. Zie voor dit alles de volgende hoofdstukken. 

Maar zoals er ook goede geesten waren, konden, zoals dezen, God en 
zijn heiligen ook helpen. Namen als Sint Markoen voor "koningszeer" wijzen 
erop dat men bij de H. Marculphus voor deze kwaal zijn toevlucht zocht. 
Ook de benaming het koningszeer moet in deze richting verklaard worden. 
We komen daar nog op terug. 
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Wel even primitief als de demonologie is de magie, de zwarte kunst, 
waardoor ook stervelingen ziekte kunnen verwekken. We zijn dan in de sfeer 
van het boze oog, de kwade hand, en van het Duitse hexenschusz. 

Zeer oud zijn voorts de pogingen om de ziekten als fysische verschijnse
len te benaderen. Voor onze westerse wereld ligt de grondslag wel reeds in 
het vóór-klassieke Griekenland. Nog steeds bestaan er benamingen als 
zonnesteek en maanziek (Frans lunatique), die een verklaring in de kosmos 
zoeken. Bij zonnesteek wijst het element -steek nog wel sterk op demonische 
achtergronden, bij maanziek is dat niet direct het geval, maar wordt, hoe dan 
ook, verband met de kosmos, het heelal, gesuggereerd. Zich echt stelselmatig 
van de bovennatuur verwijderend, hebben, in breed verband, in het westen 
Griekse filosofen met als hoogtepunt Hippocrates (ca. 460-377 v. Chr.) dan 
een elemententheorie ontwikkeld met de onderscheiding, ook voor het 
menselijk lichaam, van vier elementen: water, aarde, vuur, lucht, met daaraan 
beantwoordend vier eigenschappen: vochtig, koud, heet en droog. Misschien 
vertonen benamingen als vuur "ontsteking" (zie WNT XXIII, 1389-1391) en 
verkoudheid daar nog de sporen van, al is het minstens even goed mogelijk 
dat zulke benamingen niet op filosofische beschouwingen maar op zintuiglij
ke gewaarwordingen (koortsgevoelens, rillingen als bij koude) berusten. Zie 
hierover hoofdstuk XIII. 

Sterker echter heeft de uit deze leer voortgekomen vochtentheorie, 
waarbij vier vochten onderscheiden worden: bloed, slijm, gele gal en zwarte 
gal, doorgewerkt. Voor deze humoraalpathologie fungeren de benamingen 
valling en zinking(en) wel als kroongetuigen. 

Terwijl de demonistische en de magische verklaring zich vooral sterk 
zullen opgedrongen hebben bij ziekten waarbij plotseling ondraaglijke pijnen 
optreden (zoals spit) of zich plotseling duidelijke symptomen ontwikkelen 
(zoals bij een padoog) en b.v. de mens ineens verlamd raakt of het bewust
zijn verliest (zoals bij een attaque), zien we de vochtenleer sterk aanspreken 
bij ziekten die met slijmafscheiding gepaard gaan (zoals verkoudheid) of, 
zoals Hoffmann 1956, 49 opmerkt naar aanleiding van Sleeswijk-Holsteins 
tahnflusz "tandpijn", bij neuralgische, rheumatische en artritische aandoenin
gen. We zullen dat in Hoofdstuk XIV nader zien. 

Nog een andere tegenstelling doet zich voor. Waar de verklaringen uit 
demonen, goden, magie en taboe (waarover aanstonds) meer als volksgenees
kunde te beschouwen zijn, doet met de elementen- en de humorenleer de 
schoolgeneeskunde of geleerdengeneeskunde haar intrede, al zullen de 
termen aan deze theorieën ontleend eveneens tot de volkstaal gaan behoren. 
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